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Ilm andoq ganji nofi‘dur, bani odamg‘akim, 
Kimda ul bo‘lsa, ikki olam bo‘lur obod anga 

Âgehî 
Öz  

Çağatay edebiyatının son dönemi Eckmann’ın tasnifine göre 1800-1920 yılları arasındadır ve bu 
dönemde yazılan eserlere ulaşmak oldukça güçtür. Son dönem eserlerinin yazıldığı tarihlerde 
Şiban Hanlığı’nın yıkılmasından sonra ortaya çıkan Hive, Buhara ve Hokand hanlıkları devrin 
siyasî coğrafyasını şekillendirmiştir. Bu hanlıkların ortadan kaldırılması ile oluşan siyasî 
kargaşalar sebebiyle bu eserlere ulaşmak zorlaşmıştır. 

Kongratlar döneminde Hive (1804-1920), medeni hayatı, edebî muhiti ve birçok yönü ile 
farklıdır. 19. Asırda Fars kültürünün şiddetli etkisi altında kalan Buhara Hanlığı’nda Çağatay 
edebiyatının gittikçe önemsizleşmesine karşın Hive (Harezm) Hanlığı’nda bunun tam tersine 
şahit olunmaktadır. Bu dönemde başka iyi isimlerin olduğu da muhakkaktır; ancak kimi Özbek 
araştırmacılara göre Çağatay edebiyatının Nevâyî’den (1441-1501) sonra en güçlü ismi olarak 
anılan, Mûnis (1778-1829) ölünce Firdevsü’l-İkbâl’i tamamlayan, Riyâzü’d-Devle’nin de yazarı 
olan Âgehî (1809-1874) yalnız Hive edebiyatının değil, son dönem Çağatay edebiyatının da çok 
önemli bir ismidir. Âgehî, Türkistanlı şairler içinde en çok tarih kitabı yazan ve Türkçeye 
çeviriler de yapan büyük bir sanatkârdır. 

Bu çalışmada, Hive dönemi tarihi, kültürel çevresi ve tarih yazıcılığı bağlamında Âgehî ve eseri 
Riyâzü’d-Devle hakkında bilgiler verilmeye çalışılacaktır.  

Anahtar Kelimeler: Çağatay Türkçesi, Hive, Âgehî, Riyâzü’d-Devle, Tarih 

Abstract 

According to Eckmann's classification, the last period of Chagatai literature is between 1800-
1920 and it is very difficult to find works written in this period. The Khiva, Bukhara and Hokand 
khanates that emerged after the collapse of the Shiban khanate shaped the political geography of 
the period. Due to the political turmoil caused by the abolition of these khanates, it became 
difficult to access these works. 

Khiva during the Qongirats period (1804-1920) is different in its civilized life, literary 
environment and many other aspects. In the 19th century, Chagatai literature became 
increasingly insignificant in the Bukhara khanate, which was under the strong influence of 
Persian culture, but we witness the opposite in the Khiva (Khwarezm) khanate. There were 
certainly other good names in this period; however, according to some Uzbek scholars, Āgehī, 
who is considered to be the most powerful name in Chagatai literature after Nevâyî, who 
completed Firdevsü’l-İkbâlafter Mūnis died, and who is the author of Riyâzü’d-Devle, is a very 
important name not only in Khiva literature but also in the late Chagatai literature. Âgehî is a 

                                                           
∗ Bu makale, Muhammed Rızâ Âgehî’nin Riyâzü’d-Devle’si (1b-61b) (Giriş-Metin-İnceleme-Dizin) başlıklı 

doktora tezinden üretilmiştir. 
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great artist who wrote the most history books among Turkistan poets and translated them into 
Turkish. 

In this study, we will try to provide information about Âgehî and his work Riyâzü’d-Devle in 
the context of Khiva period history, cultural environment and historiography. 

Keywords: Chagatai Turkish, Khiva, Âgehî, Riyâzü’d-Devle, History 

Giriş 

Kimi araştırmacılarca Doğu Türkçesi ismiyle de anılan Çağatay Türkçesi, 15. yüzyıldan 
başlayarak 20. yüzyılın başlarına kadar yaşayan bir konuşma ve yazı dilidir.  

Çağatay edebiyatının son dönemi Eckmann’ın tasnifine göre 1800-1920 yılları arasındadır 
ve bu dönemde yazılan eserlere ulaşmak oldukça güçtür (Eckmann, 2003, s. 208). Son 
dönem eserlerinin yazıldığı tarihlerde Şiban Hanlığı’nın yıkılmasından sonra ortaya çıkan 
Hive, Buhara ve Hokand hanlıkları devrin siyasî coğrafyasını şekillendirmiştir. Bu 
hanlıkların ortadan kaldırılması ile oluşan siyasî kargaşalar sebebiyle bu eserlere ulaşmak 
zorlaşmıştır (Tamir, 2014, s. 267). 

Hive Hanlığı, medeni hayatı, edebî muhiti ve birçok yönü ile farklıdır. Bu hanlığın sınırlarını 
oluşturan coğrafya, aslında çok eski medeniyetlere ev sahipliği yapmış olan Harezm’dir 
(Tekin, 2008, s. 200). 18. asır sonları ile 19. asırda Fars kültürünün şiddetli etkisi altında 
kalan Buhara Hanlığı’nda Çağatay edebiyatının gittikçe önemsizleşmesine karşın Hive 
(Harezm) Hanlığı’nda bunun tam tersine şahit oluruz (Köprülü, 1997, 320). Nevâyî yolunda 
yürüyen şairlerden birçoğu bu devirde Hive Hanlığı’nda toplanmıştır. Aralarında Mûnis 
Harezmî, Âgehî ve Kâmil Harezmî en dikkate değer kimselerdi (Eckmann, 1963, s. 123). 

Âgehî, Hive edebiyatının yanı sıra genel olarak son dönem Çağatay edebiyatında da önemli 
bir figür olarak kabul edilmektedir. 

Hive Hanlığı döneminde Çağatay edebiyatı 

Orta Asya Türklerinin aşağı yukarı 250 yıl süren siyasî birliği son Şibanî hükümdarı 
Abdullah Han (1583-1598) ve oğlu Abdülmümin’in ölümü (1598) ile sona ermiş ve 
Şibanîlerin hanlığı Buhara, Hive ve (18. yüzyılda) Hokand hanlıkları olmak üzere üç devlete 
ayrılmıştır. Buhara hanlarından bazıları yerli beylerin kuvvetini kırarak Orta Asya 
Türklerini birleştirmeyi denemişlerse de sürekli bir başarı elde edememişlerdir. Durum 19. 
yüzyılda da aynı idi. Hanlıkların gerek kendi iç savaşları ve gerek birbirleriyle olan 
bitmeyen kavgaları Orta Asya Türklüğünü kökünden sarsmış ve Rusların Türkistan’ı 
kolayca istilasına yol açmıştır. Buhara ve Hive hanlıkları varlıklarını sürdürebilmek için Rus 
protektorasını (himayesini) tanımak zorunda kalırken, Hokand Hanlığı 1876’da doğrudan 
doğruya Rusya’ya katılmıştır. 19. yüzyılda Türkistan’ın kültür hayatında köklü bir 
yenileşme olmamıştır ve Buhara Hanlığı’nda dikkati çekecek hiçbir Çağatayca eser 
yazılmamıştır. Buna karşılık Hive ve Hokand’da Çağatay dilinde kayda değer bir edebî 
faaliyet vardır (Eckmann, 1963, s. 121-122). 

https://dergipark.org.tr/tr/pub/akaded
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Hive Hanlığı, diğer hanlıklara göre siyasî anlamda daha karmaşık bir yapıya sahip olmuştur; 
çünkü hâkimiyet sahası içerisinde yaşayan Türkmenler, Kazaklar ve Karakalpaklar sıkça 
isyan ettiklerinden hükümdarların bu Türk toplulukları üzerine defalarca sefere çıktıkları 
tarihî kayıtlardan anlaşılmaktadır. Aslında bu seferler bir bakıma Hive tarihçiliğinin de 
doğmasına neden olmuştur. Çünkü Hive hanları çıktıkları seferleri vakanüvisler aracılığıyla 
kayıt altına aldırmışlardır (Yılmaz, 2015, s. 472).  

Eski çağlardan beri Harezm adı ile tanınmış olan bu Türkistan bölgesinde, tarihî payitahtı 
olan Ürgenç şehrinin susuzluk yüzünden harap olması sebebiyle daha güneyde olan Hive 
şehri memleketin payitahtıdır. Bu itibarla devletin adı Hive Hanlığı olmuştur (Buğra, 1956, 
s.1). 

Hive Hanlığı’nda Mûnis Harezmî, Âgehî ve Kâmil Harezmî en dikkat çekici isimlerdir. 
Şüphesiz bu dönemde başka isimler de vardır; ancak özellikle Firdevsü’l-İkbâl’i yazmaya 
başlayan Mûnis ve o ölünce Firdevsü’l-İkbâl’i tamamlayan, Riyâzüéd-Devle’nin de yazarı 
olan Âgehî, yalnız Hive edebiyatının değil, son dönem Çağatay edebiyatının da önemli iki 
ismidir. 

Hive Hanlığı’nda tarih yazıcılığı 

Bugün elde, Orta Asya Türk tarihinin İslam öncesi dönemine ait çok az yazılı kayıt/eser 
bulunmaktadır. Orta Asya Türk tarihiyle ilgili ilk yazılı Türkçe metinler, Orhun Yazıtlarıdır. 
Ancak yazıtlardaki bilgilerin nerdeyse tamamı 2. Göktürk dönemine aittir; nadiren de 630 
öncesinden bahsedilmektedir. Bu yüzden Orta Asya Türk tarihini eski çağlardan modern 
zamanlara kadar aydınlatmada en geniş bilgi Çince kaynaklarda bulunmaktadır (Taşağıl, 
2019, s. 15). Türkler göçebe yaşadıkları için tarihlerini de çoğunlukla komşularının 
kaynaklarından öğrenmek zorunda kalıyoruz. Doğu Asya’da ve özellikle Moğolistan’da 
yaşayan Türklerin durumunu da Çince kaynaklardan öğreniyoruz. 840 yılında Uygur 
Kağanlığı’nın yıkılmasından sonra kerte kerte Orta Asya’nın batısına göç eden ve 
İslamiyet’in etkisinde kalan Türklerin durumlarını da Arap ve daha çok da Fars 
kaynaklarından öğrenmekteyiz (Barthold, 2004, 9). 

Klasik anlamda bir tarih yazma geleneği ancak İslamiyet'ten sonra oluşmaya başlamıştır 
(Gerçek, 2012, s. 189). İslamiyet sonrası dönemde ilk önemli yazılı kaynaklar ise 
Karahanlılara aittir (Yolalıcı, 2008, s. 184). 

Orta zamanlarda Türkistan dâhilinde tarihe ait eserler yazılmamış veya yazılmış olsalar bile 
kaybolmuştur. Örneğin Orta Asya Moğol hanlarının, Timur’un, onun çocuklarının ve 
torunlarının tarihlerini de pek az istisna ile ancak İran sınırları içinde yazılan eserlerden 
öğrenebiliyoruz. Gerçekten de Türkistan’ın dâhilinde meydana getirilen tarihî eserler ancak 
16. asırdan başlayarak asıl Özbekler devrinde artış göstermiştir. Türkistan’da ortaya çıkan 
üç Özbek hanlığından Buhara Hanlığı’nda Farsça, Hokand Hanlığı’nda kimi zaman Türkçe 
çoğu zaman Farsça, Hive Hanlığı’nda ise tümüyle Çağatay Türkçesi kullanılmıştır 
(Barthold, 2004, s. 9-10). 
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Hive’de Çağatay Türkçesiyle yazılmış bilinen ilk tarih eseri Ötemiş Hacı’nın 1550 yılında 
yazdığı Târih-i Dost Sultân’dır (Bregel, 1999, s. 13). Aynı zamanda hükümdar olan Ebû’l-
Gâzî Bahâdır Han’ın iki eseri (Şecere-i Türk ve Şecere-i Terâkime) divan edebiyatı 
geleneğinin dışındadır. Mensur olarak yazılmış eserler içerik olarak tarihsel bilgiler 
içermektedir (Ölmez, 2007, s. 205). Onun Çağatay Türkçesiyle yazdığı Şecere-i Türk ve 
Şecere-i Terâkime yalnızca Harezm bölgesi için değil Türk dili ve edebiyatı için de önemli 
birer kaynaktır (Ölmez, 1996, s. 22). Ebû’l-Gâzî Bahâdır Han, vefat tarihi olan 1663 yılına 
kadar aralıksız 21 sene hükümdarlık yapmıştır. Şecere-i Terâkime (Türkmenlerin Soy 
Kütüğü) adlı eserini 1659-60 (H.1070)’ta yazmıştır. Şecere-i Türk adlı eseri ise 1663’te 
vefatı dolayısıyla yarım kalmıştır. Bu eseri kendisinin vasiyeti üzerine oğlu Enuşe tarafından 
tamamlanmıştır. Ebû’l-Gâzî Bahâdır Han’ın eserleri destansı mahiyette yazılmıştır. Orta 
Asya Türk tarihi ve Türklerin soylarına dair oldukça önemli birer kaynak durumundadır 
(Yılmaz, 2015, s. 473). 

Daha sonraları İltüzer Han (1804-1806) devrinden itibaren Şir Muhammed Mûnis, 
Muhammed Rızâ Âgehî, Muhammed Yûsuf Beyânî adlı saray tarihçileri tarafından hanlığın 
tarihi ile ilgili birçok tarihî eser kaleme alınmıştır. Bu sanatçıların yaratmış oldukları eserler, 
hanlık tarihinin bütün ayrıntılarını ortaya koymaktadır ve bu dönem Türkistan tarihinin gizli 
kalmış birçok yönünü de açıklayıcı mahiyettedir (Tekin, 2008, s. 201). Mûnis’in yazmaya 
başladığı ancak ölünce yeğeni Âgehî’nin tamamladığı Firdevsü’l-İkbâl; Âgehî’nin yazdığı 
Riyâzü’d-Devle, Zübdetü’t-Tevârîh, Câmi‘ü’l-Vâkı‘ât-ı Sultânî, Gülşen-i Devlet ve Şâhid-
i İkbâl; Beyânî’nin Şecere-i Harzemşâhî’si bu dönem için çok mühimdir. 

Muhammed Rızâ Âgehî (1809-1874) 

Âgehî, Türkistanlı şairler içinde en çok tarih kitabı yazan ve pek çok eseri Türkçeye çeviren 
büyük bir sanatkârdır. Âgehî mahlasıyla şöhret kazanan şairin asıl adı Muhammed Rızâ 
Erniyazbekoğlu’dur (Türkiye Dışındaki Türk Edebiyatları Antolojisi1, C.15, s. 191). Yazar 
kendisini Riyâzü’d-Devle’de şöyle tanıtmaktadır: Muóammed RıżÀ Mìr-Àbüél-müteòalliã 
biél-Ágehì ibn Èr NiyÀz (4b/3). 809’da Hive yakınlarındaki Kıyat’ta doğmuştur. Şair ve 
tarihçi Mûnis Harezmî’nin yeğenidir. Mûnis’in Firdevsü’l-İkbâl’de verdiği şeceresinden 
atalarının mîrâblık, beylik ve atalık gibi önemli görevlerde bulunmuş oldukları 
anlaşılmaktadır (Kahya, 2014, s. 223). Âgehî işte böyle bir aileye mensuptur. Çok küçük 
yaşta babasını kaybettiği için Mûnis tarafından büyütülmüş ve terbiye edilmiştir. Âgehî, 
Hive medresesinde eğitimini almış, Arapça ve Farsça öğrenmiş, İran ve Çağatay 
edebiyatının klasik şairlerini okumuş, klasik edebiyatı bütünü ile kavramıştır. Mûnis’in 
1829’da ölmesi, onun kısa bir süre desteksiz kalmasına sebep olsa da az bir zaman sonra 
Muhammed Rahim Han tarafından amcasından boş kalan mîrâblığa (kentin su işleri) 
atanmıştır (Eckmann, 1963, s. 126). 

1845 yılında mîrâblık işiyle uğraşırken attan düşerek ayağı kırılmıştır. Bunun sonucu 
geçirdiği hastalıkla ayakları tamamen hareketsiz kalmış, kötürüm olmuştur. 1857 yılından 
öldüğü 1874 yılına kadar bu hastalıkla yaşamıştır. Hastalanmasından bir müddet sonra 
                                                           
1 Eser diğer kaynak gösterimlerinde “TDTEA” şeklinde kısaltılmıştır. 
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hanımının da ölmesi üzerine kimsesiz kalmış, ölünceye kadar eserlerini bu hâlde yazmıştır 
(TDTEA, C.15, s. 191). 

Özbek edebiyat tarihçilerine göre Âgehî, Çağatay edebiyatında Nevâyî’den sonra “en çok 
ve en güzel yazan” bir sanatçı olarak kabul edilmektedir. Âgehî’nin şairlik, tercümanlık ve 
tarih yazarlığı gibi özellikleri vardır. 

O, şair sıfatı ile 1872’de Tavizü’l-Âşıkîn adını vermiş olduğu bir divan tertip etmiştir. Bu 
divanda klasik şiirin bütün türlerinde şiirler mevcut olup, divanın sonunda ise bazı tarihî 
bilgiler vardır, bunlar: Hive hanlarının tahta çıkışı, ölümü ve bazı büyük şahsiyetlerin ölüm 
tarihleri, XIX. asırda Harezm’de kurulan bazı binaların ve Harezm surlarının kuruluşu ile 
ilgili bilgilerdir. Divanın dokuz adet el yazma, iki adet taş basma nüshası mevcuttur (Tekin, 
2008, s. 204). 

Âgehî amcası Mûnis gibi Nevâyî yolunda yürümüş ve Nevâyî’nin etkisinde kaldığını 
reddetmemiştir. Şiirlerinin başlıca konusu aşk ve tasavvuftur, bazı şiirlerinde de zenginleri 
fakirleri düşünmeye çağırır. 

Âgehî, şair olmaktan çok tarihçidir. Kendi devrine ait en önemli tarih kitaplarını o yazmıştır. 
Her şeyden önce Mûnis’in yarım bırakmak zorunda kaldığı Firdevsü’l-İkbâl’i Allah Kulı 
Han’ın emriyle tamamlamıştır (Eckmann, 1963, s. 126). Kitapta I. Muhammed Rahim Han 
zamanına kadar olan tarih anlatılmaktadır (TDTEA, C.15, s. 191). Eserin nüshalarından ikisi 
Leningrad’da, beşi Taşkent’te, biri Helsinki’dedir. 

1844’te Riyâzü’d-Devle’yi yazmıştır. 1813-1825 yılları arasında Hive’de geçen tarihî 
olayları anlatan Firdevsü’l-İkbâl’den sonra yazılan bu kitap, 1825-1842 yılları arasındaki 
Allah Kulı Han’ın hükümranlık sürdüğü devrin tarihî olaylarını anlatmaktadır. Bu eserin üç 
nüshası Taşkent’te, dört nüshası Leningrad’da saklanmaktadır. Zübdetü’t-Tevârîh, 
Riyâzü’d-Devle’nin devamı mahiyetinde olup, 1843-1846 yılları arasındaki Hive’de Rahim 
Kulı Han zamanında geçen tarihî olayları anlatmaktadır. Eserin iki nüshası Leningrad’da, 
üç nüshası da Taşkent’te saklanmaktadır. 

Firdevsü’l-İkbâl, Riyâzü’d-Devle ve Zübdetü’t-Tevârîh’in birer nüshası İstanbul 
Üniversitesi Kütüphanesi’nde de bulunmaktadır. 

Câmiü’l-Vâkıât-ı Sultânî, 1856-1857 yılları arasında yazılmıştır. Âgehî bu eserinde, 1846-
1855 yılları arsındaki Harezm’de meydana gelen olayları anlatmaktadır. Bu devirde Hive 
Hanlığı’nda Muhammed Emin Han ve onun savaşta ölmesinden sonra oğlu Abdullah Han 
ve nihayet Kutluk Murad hükümdarlık yapmaktaydı. Eserin bir nüshası Taşkent’te, bir 
nüshası da Leningrad’da bulunmaktadır (Tekin, 2008, s. 206). 

Bundan sonra birkaç sene boyunca hastalık geçiren şair, telif eser yazmayıp yirmiden fazla 
eseri Türkçeye çevirmiştir. Ömrünün son senelerinde ise iki kitap daha yazmıştır (TDTEA, 
C.15, s. 191). 

Gülşen-i Devlet, Hive Hanlığı’nda Seyyid Muhammed Bahadır Han’ın hükümranlık 
sürdüğü 1856-1865 yılları arasındaki tarihî olayları anlatan bir eserdir. Eser; Özbek ve 
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Türkmen boylarının isyanlarını, bu isyancıların Rus hükümdarlarından yardım isteyen 
nitelikteki mektuplarını, Hive Hanlığı tarafından alınan önlemleri ve memleketteki 
başıbozukluğu ayrıntılı olarak anlatmaktadır. Eserin iki nüshası Taşkent’te, diğer iki nüshası 
da Leningrad’da bulunmaktadır. Şâhid-i İkbâl, Âgehî’nin Harezm tarihine ait son eseridir. 
Eser II. Muhammed Rahim Han devrinde (1865-1910) 1865 ile 1872 yılları arasında 
meydana gelen tarihî olayları anlatmaktadır. Eserin tek olan nüshası Rusya Bilimler 
Akademisi Şarkşinaslık Enstitüsü El Yazmalar Bölümü’nde (Leningrad) C 572 (590 oa) 
rakamı ile saklanmaktadır (Tekin, 2008, s. 206). Bu beş eser, Orta Asya’nın ve özellikle 
Hive Hanlığı’nın XIX. yüzyıldaki tarihinin belli başlı kaynaklarıdır. Bunun için önemleri 
büyüktür (Eckmann, 1963, s. 127). 

Bu eserler uzun zaman yayımlanmamıştır. Bazı kitapları ise kısmen basılmıştır. Âgehî'nin 
Türkistan edebiyatına en büyük hizmeti Arapça ve Farsçadan on dokuz eseri, Osmanlı 
Türkçesinden ise bir eseri çevirmesidir. Onun Türkçeye çevirdiği tarih kitapları şunlardır: 
Mirhând, Ravzatü's-Safâ c.3, c.4; Muhammed Mehdî Han, Tarih-i Nâdiri (Nadir Şâh devri, 
1736-1747); Şerafüddin Eli Yezdi, Zafernâme (Emir Timur devri); Muhammed Yusuf 
Münşî, Tezkire-i Mukimhanî (Belh hakimi Mukim Han devri, 1702-1707); Nizamüddin 
Ahmed Hiravî Tabakât-i Ekberşâhî (Baburoğullarından Ekber devri); Rızâ Kulı Han 
Hidâyet, Ravzatü's-Safâ-yı Nâsırî, şairin Osmanlı Türkçesinden Çağatay Türkçesine 
aktardığı tek eserdir (1830-31). Ayrıca Bregel, Âgehî’nin kendisinin anmadığı; ancak 
kataloglarda yer alan Dürre-i Nâdire (Mehdî Han) adlı bir çevirisinin daha olduğunu belirtir 
(Bregel, 1999, s. 23). Âgehî bunlardan başka dokuz tane bedii eseri de Türkçeye çevirmiştir: 
Nizamî Gencevî, Heft Pey-ker; Sa'idî, Gülistan; Hüsrev Deblevî, Heşt bi-hişt; Muhammed 
Varis, Zübdetü'l-Hikâyet; Abdurrahmân Câmî, Yusuf u Züleyha; Salamân ve İbsal, 
Bahristan; Bedriddin Hilalî, Şah u Gedâ; Vâsifî, Bedâyiü'l-Vakâyî. Ayrıca şu felsefî 
eserlerin de Türkçeye çevirisini yapmıştır: Keykavus, Kabusnâme; Mahmûd Gücduvânî, 
Miftâhü't-Talibîn; Hüseyn Vaiz Kaşifî, Ahlâk-ı Muhsinî. Âgehî'nin eserleri Özbekistan'da 
birkaç defa yayımlamıştır. Onunla ilgili en hacimli neşir, 1971-74 yılları arasında çıkan altı 
ciltlik Seçilmiş Eserleridir. Şairin eserlerini neşre hazırlamada, Prof. Gulam Kerimov, 
Subutay Dalimov gibi âlimlerin hizmeti büyüktür. V. Zahidov, V. Abdullayev, R. Macidil, 
K. Munirov gibi âlimler de Âgehî hakkında kitaplar yazmıştır. Bugün Harezm tiyatrosu, 
bazı enstitüler, okullar ve caddeler Âgehî adını taşımaktadırlar (TDTEA, C.15, s. 191). 

Riyâzü’d-Devle 

Eserin içeriği 

Riyâzü’d-Devle, Allah Kulı Han devri (1825-1842) tarihi olup, Rahim Kulı Sultan 
döneminin de ilk iki yılını içine almaktadır. Allah Kulı Han’ın saltanat devri ise, Hive 
Hanlığı’nın en iyi devri olmuştur.  

Öyle ki Allah Kulı Han’ın gösterdiği başarı maalesef komşu ülkelerde (özellikle İran ve 
Buhara’da) kıskançlık yaratmış bu durum Ruslar tarafından kendi çıkarları doğrultusunda 
istismar edilmiştir (Saray, 1998, s. 168). 
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Riyâzü’d-Devle, 1813-1825 yılları arasında Hîve Hanlığı tarihî olaylarını anlatan 
Firdevsü’l-İkbâl adlı eserden sonra Allah Kulı Han’ın isteği üzerine 1844’te yazılmış bir 
tarih kitabıdır. Harezm halkının hayatı ile ilgili çok kıymetli bilgiler veren bu eser; su 
kanalları, yeni binalar kurma, Rusya ile olan ilişkiler, Hîve Hanı Allah Kulı Han’ın 
Horasan’a ve başka vilayetlere yaptığı sayısız seferleri anlatmaktadır (Tekin, 2000, s. 
280).Hive Hanlığı verimli tarım arazilerine sahip olduğundan sulama işine oldukça fazla 
önem vermiştir (Yılmaz, 2015, s. 471). Riyâzü’d-Devle’de de bu duruma değinilmiştir. 

 Âgehî eserini devrin tarihçilerinin geleneğine uygun olarak hamd, münacat ve naat ile 
başlatır. Ardından dört halifeyi anar. Sonra kendi hayatı hakkında bilgi verip sözü Allah 
Kulı Han’a getirir, ona dua eder, övgülerde bulunur. Riyâzü’d-Devle’yi nasıl yazdığını, 
yazmaya nasıl başladığını anlatır. Ondan sonra tarih ilminden bahseder, eseri yazmasına 
neden olan şahıslar hakkında bilgi verir. 

Âgehî, eserini nasıl yazdığını, eserine bu adı neden verdiğini ve vezir Muhammed Yakub 
Mehter’in yardımlarını şu şekilde anlatmaktadır:  

… el-meémūru maèõūrun muúteøÀsı bile bu emr-i óayret-efzÀdın istibèÀd körgüze 
almadım belki elùÀf-ı pÀd-şÀhì ve aèùÀf-ı nÀ-mütenÀhì óimÀyeti bile köŋlümge úuvveti ve 
ùabèımġa cüréeti óÀãıl bolup himmet meydÀnıġa Rüstem-Àne úadem urdım ve ġayret 
evrÀúıġa dilìrÀne úalem sürdim (7b/2-4). 

… çün bu nüsòa-i şerìfniŋ terkìb ü teélìfiġa müteãaddì ve müteèahhid boldım muúarreb-
i óaøret-i sulùÀnì ve maórem-i dergÀh-ı ãÀóib-úırÀnì ãÀóib-i manãıb-ı vezÀret niôÀmüél-
mülk veél-millet saèÀdet-eåer Áãaf-siyer Muóammed Yaèúūb Mehter óaãalallÀhu teèÀlÀ 
cemìèa meúÀãıdehu kim devlet erkÀnınıŋ rükn-i aèôamı ve óaøret-i aèyÀnìniŋ ekrem ü 
efòamı durur baèøı esbÀb ve óavÀyic taóãìli umūrıda faúìrġa dest-yÀrlıġ ve terġìb ve taórìã 
merÀsimi bile dil-dÀrlıġlar körgüzdi çün ve muòtaãar kitÀb óaøret-i ãÀóib-úırÀn-ı gerdūn-
cenÀbnıŋ bahÀr-ãıfÀt ve ezhÀr-ı vÀúıèÀtı bile cennet riyÀøı gülşeni dΨk müzeyyen boldı bu 
nisbet bile aŋa riyÀøüéd-devle at úoyuldı (8a/6-13).  

Bu eserin üç nüshası Taşkent’te, dört nüshası Leningrad (Petersburg)’da bir nüshası İstanbul 
Üniversitesi Kütüphanesi’nde saklanmaktadır. Bu çalışmada metni kurarken İstanbul 
Üniversitesi Kütüphanesi’nde bulunan T 82/02 numaralı nüsha esas alınmıştır. Bu nüsha 
234 varaktır. Oldukça okunaklı bir ta’liktir. Genel olarak siyah mürekkeple yazılmıştır; ama 
bir olayın anlatımının bitip başka bir olayın anlatılacağı yerlerde yani bir nevi konu 
başlıklarında; nazım bölümlerinde mısra aralarındaki üç nokta işaretlerinde; kimi özel 
isimlerin; ayet, hadis gibi Arapça ibarelerin yazımında kırmızı mürekkep kullanılmıştır. 
Varak sonlarına, bir sonraki varağın ilk kelimesinin kolayca tespit edilmesi için reddâde 
koyma yöntemi benimsenmiştir. Her sayfa 17 satırdır (sadece ilk sayfa 9 satırdır). Eser 
manzum-mensur karışık yazılmıştır. Manzum bölümlerde mesnevi, beyit, rubâèî, nazm, 
kıt‘a, münâcât gibi nazım birimi ve şekilleri kullanılmıştır. Bir de Farsça olarak yazılmış 
tarih bölümleri mevcuttur. 
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Riyâzü’d-Devle’nin herhangi bir nüshası Türkiye’de henüz toplu olarak çalışılmış değildir; 
ancak şimdiye kadar yapılan yüksek lisans tezleri ve eser üzerine yapmış olduğumuz 
doktora tezi araştırmacıların istifadesine sunulmuştur. 

Üslup ve dil özellikleri 

Âgehî eserini yazarken genel anlamda ağır bil dil kullanmıştır; ancak tarihî olayları 
anlatırken dili sadeleşir. Tekdüze bir anlatımı yoktur. Naat, dört halife, padişah ya da devlet 
adamı övgüsü bölümlerinde dili oldukça ağırlaşır sanatlı söyleyişler, tamlamalar, mecazlar, 
mübalağalar, iştikaklar göze çarpar. Arapça dua cümlelerine, ayetlere, hadislere yer verir. 
Dört halifeyi övdüğü kısım buna örnek gösterilebilir: 

… menÀúıb-ı èÀlì-merÀtib pey-der-pey ve müteèÀúib ol tört yÀr-ı saèÀdet-ÀåÀrġa kim her 
biri hidÀyet ÀsmÀnınıŋ aòter-i tÀbendesi ve òilÀfet èummÀnınıŋ gevher-i raòşendesi ve 
êalÀlet vÀdìsi güm-rÀhlarınıŋ hÀdì-i reh-şinÀsı ve ġavÀyet èilleti mübtelÀları-nıŋ ùabìb-i 
óaõÀúat-ÀşnÀsı millet-i Aómedì maòzeniniŋ óÀris ve òazìne-dÀrı ve şerìèat-ı sermedì 
gülşeniniŋ gül-i hemìşe-bahÀrı dururlar (4a/6-10). 

Âgehî, anlattığı bir olayı metni tekdüzelikten kurtarmak için nazımla desteklemeyi sever. 
Açıklama yaparken de dili sadeleşir: 

naôm 

biri baór-i kerem Ebū-Bekr-i ãıddìú 

żamìri ÀftÀb-ı burc-ı taóúìú 

biri èadl evciniŋ mihri èÖmerdür 

òilÀfet tÀcıġa õÀtı güherdür 

şecÀèat közgüsi andın celìdür 

bular fażl ü şeref mevãūlıdurlar 

ÒudÀ vü MuãùafÀ maúbūlıdurlar 

biriġa kim ki úılmas Ψrse taãdìú 

bolup kÀfir bolur elbette zindìú 

bularnıŋ barçasıdur dìn çerÀġı 

hidÀyet şaòãınıŋ úol u ayaġı 

niåÀr olsun dürr-i raómet dem-À-dem 

alarġa sÀyir aãóÀbıġa hem 

rıêvanuéllahi teèÀlÀ èaleyhim ecmaèìn (4a/10-17). 
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Allah Kulı Han’ı anlattığı kısım: 

…dürr-i nÀb-ı èummÀn-ı salùanat mürtefiè-i meèÀric-i iclÀl mürteúì-i medÀric-i iúbÀl 
ãavlet ve menzilet- penÀh-ı devlet ve besÀlet-dest-gÀh mürevvic-i aókÀm-ı şerè-i metìn 
muúavvì-i úavÀèid-i dìn mübìn-i sÀlik-i mesÀlik-i şerìèat mÀlik-i memÀlik-i óaúìúat 
úıdve-i selÀùìn-i muèaôôam èumde-i òavÀúìn-i mükerrem siyÀset-şièÀr èinÀyet-diåÀr 
òalìfe-i zamÀn fermÀn-fermÀy-ı cihÀn İskender-nişÀn SüleymÀn-mekÀn hÀdim-i 
bünyÀnüél-fısú veél-èiãyÀn mÀóì-i ÀåÀrüél-bidèat veét-ùuġyÀn rÀfiè-i aèlÀmüél-emn veél-
amÀn èalÀ mefÀrıú-ı ehlüél-ì mÀn el-müteòalliú bi-aòlÀú el-sübóÀn el-müsteèìn bi-
èinÀyetiél-melikiél-müsteèÀn aènì pÀd-şÀh-ı èÀlì-mekÀn ebūél-muôaffer veél-manãūr 
Ebūél-ĠÀzì AllÀh Úulı Muóammed BahÀdır ÒÀn vasiè allÀhu teèÀlÀ eyyÀm-ı nevbetehu 
bi-vufūri’l-èÀfiyye ve refèi ièlÀm-ı devletihi be-sürūr envÀ fetiyye (6b/1-9). 

Görüldüğü üzere, nazım bölümlerini hariç tutarsak, böyle metinler üzerinde uzun yıllar 
çalışanları bile ilk okuyuşta zorlayacak derecede süslü ve ağır bir dil kullanılmıştır. 

Âgehî başkalarını överken ne kadar cömert ise kendisini anlatırken son derece mütevazıdır 
hatta nerdeyse kendisini horlamaktadır: 

… ammÀ baèdü bu mecmūèa-i dil-güşÀ gülistÀnınıŋ èandelìb-i òoş-elóÀnı ve bu 
merúūme-i belÀġat-inşÀ-yı şeker-istÀnınıŋ ùūùì-i şìrìn-zebÀnı dergÀh-ı èÀlem-penÀh ÀstÀnı-
nıŋ bende-i kem-terìni ve cenÀb-ı òilÀfet-meéÀb tofraġınıŋ cebhe-sÀ ve pehlū-nişìni 
aècez-i èibÀdiéllÀhiél-melikiél-vehhÀb aènì faúìr-i keåìrüét-taúãìr Muóammed RıżÀ Mìr-
Àbüél-müteòalliã biél-Ágehì ibn Ér NiyÀz BΨg ġafferaéllÀhu õünūbehümÀ ve 
seteraèuyÿbehümÀ (4a/17,4b/1-4). 

Ayrıca bu cümlelerinden Ér Niyâz BΨg oğlu Muhammed Rızâ’nın takma adının Âgehî2 
olduğunu ve su işlerinden sorumlu bulunduğunu da anlayabiliyoruz.  

Âgehî, saray tarihçisiydi. Saraydaki yetkililer, tarihçilerin tüm gerçekleri yazmalarına asla 
izin vermezler, hanlarının şanına ters düşen söz söyleyen herhangi bir şahsı çok katı şekilde 
cezalandırırlardı. Bu yüzdendir ki Âgehî daima tehlike korkusuyla yaşadı. Hatta yazdığı bir 
önsözde şu cümleyi kurmuştur: “gÀhÀ pÀd-şÀh hizmetiniŋ tereddüdi bile köŋlümde miŋ ġam 
ve gÀhÀ vezir mülÀzemetiniŋ tecessüsi bile cÀnımda yüz elem...” (Dolimov & Karimov, C.5, 
s. 6). Belki de kendisiyle ilgili bu denli alçak gönüllü olmasının sebebi yaşadığı korkuyla da 
alakalıdır. 

Âgehî ile ilgili önemli çalışmaları olan Munirov da yazarın kendi cümleleriyle bu konuya 
şöyle değinir: “Gençlik zamanlarımda başıma her hâl ve türlü türlü kaygılar üşüştü. Her 
taraftan başıma bela taşı yağdı. Daima gönlümde endişe, rahatsızlık ve üzerimde korku 
hüküm sürerdi” (Munırov, 2002, s. 45). 

Metnin çalışmamıza konu olan bölümünde de Âgehî durumunu ifade eder ve nazım 
kısmında sade bir şekilde özetler: 

                                                           
2 Âgehî < Far. آگھى haberdar ve uyanık olma. 
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… nΨ köŋlümde cihÀn óavÀdiåidin cemèiyyet eåeri peydÀ ve nΨ ùabèımda zamÀn-ı 
nevÀyìdin emniyet òaberi hüveydÀ ġam òayliniŋ sinÀn-rìzligidin farú-ı rÀóatım yaruú-ı 
elem seyliniŋ ùūfÀn-òìzlikidin külbe-i aózÀnım yıúuú (4b/15-17). 

naôm 

gehì kim yüz úoyup başımġa úayġu 

körünüp közime èÀlem úaraŋġu 

bolup ġam òayli gÀhì úÀãid-i cÀn 

yıúılıp başıma gerdūn-ı gerdÀn 

açıp gÀhì óavÀdiå Ψlgi pence 

úılıp köŋlümniŋ aèøÀsını rence 

bolup dil-òaste ü ùabèım perìşÀn 

fiġÀnlar eyler Ψrdim lìk pinhÀn (4b/17, 5a/1-4). 

Âgehî, âlimler ve şairler sohbetinde bulunup, meclislere katılıp üzüntülerini biraz da olsa 
unuttuğunu şöyle anlatmaktadır: 

çün óÀdiåÀt-ı rūzgÀrnıŋ mundaú elem-i gūn-À-gūnın ve sÀnióÀt-ı felek-ġaddÀrnıŋ bu 
yaŋlıġ ġam-ı melÀlet-maúrūnın teġÀfül cÀmınıŋ hem-destligi bile refè ve tesÀhül 
bÀdesiniŋ mestligi bile defè úılıp gÀhÀ èulemÀ-yı feøÀyil-meéÀb ve fuøalÀ-yı kemÀlÀt-
intisÀbnıŋ mecÀlis-i ravøa-i tezeyyün ve mehÀfil-i behişt- Àyìnleriġa iòlÀã ùarìúi bile 
özümni yΨtkürüp kelÀm-ı şehd-Àmìz ve suòan-ı óalÀvet-engìzleri istimÀèıdın óaôô-ı vÀfir 
ve leõõet-i mütekÀåir óÀãıl úılıp maèÀnì iktisÀbıġa be-úadr-i óÀl iştiġÀl körgüzüp köŋlüm 
melÀleti ve ġamım şiddetiġa teskìn bΨrür Ψrdim (5a/4-11). 

Âgehî çok büyük ihtimalle yaşadığı korku ve o devirde din mezhepleri arasındaki 
çatışmanın hat safhada olması, özellikle de şeyhülislamın Şiilere karşı savaşı caiz gösteren 
fetva vermesi (Dolimov & Karimov, C.5, s. 9) sebebiyle onlara düzenlenen seferleri 
anlatırken Allah Kulı Han ve askerlerini övdükçe överken karşı tarafı adeta yerin dibine 
sokar, hatta hakaret eder. Onun sert üslubunu da böylece görmüş oluruz: 

… velìkin Óasan èAlì MìrzÀ kim Meşhed şehriniŋ óÀkim-i fermÀn-revÀsı Ψrdi sipÀh-ı 
İslÀmnıŋ aèlÀm-ı nuãret-iltizÀmınıŋ mÀhçe-i dıraòşÀnın üze úaddin müşÀhede Ψtti ve kūs 
ve kebürge Àhenginiŋ ãadÀ-yı ãūr-nişÀnın sÀmièa-ı idrÀk bile Ψşitti êalÀlet-i õÀtì ve şerÀret-
i Şìèì anı úoymadı kim kevkebe-i vÀlÀġa istiúbÀl úılıp úılÀde-i iùÀèatġa müteúallid bolàay 
lÀ-cerem àÀyet serÀsìme ve hirÀsÀnlıàdın úalèa ekÀbiri bile ittifÀú úılıp dervÀzelerni taş 
ve tofraú bile medrūs ve maùmūs úıldurup saèy-ı vÀfir ve kūşiş-i mütekÀåir bile úalèa 
óırÀsetiàa úıyÀm körgüzüp durur nΨ kΨçeler rÀóat úıluràa ÀrÀm ve úarÀrı bar ve nΨ 
kündüzler ferÀàat taparàa úuvvet medÀrı ve şehr ehli àalebe-i òavfdın cÀn çΨkip it yaŋlıà 
feryÀd u efàÀnın sipihr-i gerdÀndın aşurup dururlar. 
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naôm 

óiãÀr içre bolup küfr ehli maóãūr 

aşurdı çaròdın efàÀn ile şūr 

bolup kündüz işi her yan yügürmek 

kΨçe yüz vehmdin it yaŋlıà ürmek (31a/5-16). 

Aslında burada Âgehî Şiileri horlarken onlara yapılan eziyeti de anlatıyor. Örneğin şu 
satırlarda da okuyucu insanlara verilen zararı anlamış oluyor: 

çü her sarı yüz urdı òayl-i leşker  

úılıp pÀ-mÀl küfr ehlin ser-À-ser  

alıp taà içre tapıp nΨççe úuràan  

esìr eylep Ψlin mÀlını tÀlÀn  

bolup àÀret úara manglay Úızılbaş  

úalıp nΨ merd ü zen nΨ úarı nΨ yaş  

ata oàlınıŋ aóvÀliàa yıàlap  

oàullar hem ata óÀlıàa yıàlap  

ana úız óasretidin tartıp efàÀn  

úız ana miónetidin yıàlaban úan  

bu şūrişdin tüşüp èÀlemàa Àşūb  

ne èÀlem-i nìl-gūn-ùÀremàa Àşūb  

bolup küfr ehliàa rūz-ı úıyÀmet  

velì İslÀm Ψlige èìd-i èişret (30b/14-17, 31a/1-2). 

Âgehî tüm korkusuna rağmen halkın başındaki ağır musibetleri adilane bir biçimde anlatır. 
Mesela yaşanan halk ayaklanmalarını hâkim sınıf bakış açısından dile getirse de ayaklanma 
sebeplerinin doğrusunu yazar. Riyâzü’d-Devle’nin ilerleyen kısımlarında kendisine yer 
bulacak olan Ay Dost Bey önderliğindeki ayaklanmanın esas sebebini halktan alınan ağır 
vergiler olarak gösterir (Dolimov & Karimov, C.5, s. 6). Âgehî, korkularıyla adaleti arasında 
kalmış gibi görünmektedir. Yukarıda geçen dizeleri yazarken de korkusundan devletin 
başındakileri ve yaptıklarını övse de insanlara yaşatılanlar onu içten içe üzmüş olmalıdır; 
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çünkü yine bu eserde Âgehî kendi ağzından kaygılarını da anlatmıştır. Bence bu onun 
‘yazacaklarımı bu endişelerle yazıyorum’ deme şeklidir.  

Bu dönemde gelişen tarih yazıcılığı ile meydana getirilen eserler, elbette yazıldıkları devrin 
hanedanlarının soyunu ve tarihini konu edinir; ancak tarihçilerin asıl amacı okura bilgi 
sunmanın ötesinde yöneticilerin yönetimini meşrulaştırmaktır (Bregel, 1996, s. 8). Âgehî de 
zikredilen sebeplerle bunu yapar; ancak yine de dürüst olmaya çalıştığı çok açıktır. Bütün 
bu baskıya rağmen yaşadığı dönemin tarihini elinden geldiğince doğru, ayrıntılı ve sanatlı 
şekilde yazması onu farklı ve önemli kılar. 

Ebû’l-Gâzî Bahâdır Han’ın yazdığı Şecere-yi Terâkime (Türkmenlerin soykütüğü) ile 
Şecere-yi Türk (Türklerin soykütüğü) adlı eserler tarihî bilgi içermelerinin yanı sıra sade, 
anlaşılır ve içten anlatımıyla dikkat çeker (Merhan, 2007, s.129); hatta Bahâdır Han Şecere-
yi Türk’ün girişinde “Türkçeyi de öyle söyledim ki beş yaşındaki çocuk anlar” diye 
yazmaktadır (Ercilasun, 2007, s. .422); ancak Riyâzü’d-Devle seçkin okura hitap 
etmektedir. Dil ve üslup özelliklerine bakıldığında bırakın çocuğu yetişkin insanın anlaması 
bile çok zordur. Riyâzü’d-Devle’yi anlayabilmek için sağlam bir dil bilgisi ve genel kültür; 
Âgehî’yi anlayabilmek içinse derin bir anlayış gereklidir. 

Âgehî’nin kültürlü ve birikimli biri olduğu yaptığı benzetmelerle göze çarpar; adı 
masallarda geçen varlıklara, mitolojik karakterlere de satırlarında yer verir: 

yüz Àheng ile ol yaŋlıà ki úaúnūs (53a/10). 

barı Ψrdi devletde ÚÀrūn kΨbi 

barı miknet içre Ferìdūn kΨbi (40b/1-2). 

Sikender bolup şevketidin òecil 

SüleymÀn daġı şÀnıdın münfaèil 

tirig bolsa Ψrdi ger EfrÀsiyÀb 

aŋa bolġay Ψrdi ġulÀm-ı rikÀb 

eger bolsa Cemşìd ü İsfendiyÀr 

bolur Ψrdiler aŋa òiõmet-güõÀr 

eger èadlini körse NūşìrevÀn 

özi èadlini ôulm úılġay gümÀn 

müzeyyen bolup andın eyvÀn-ı dìn 

münevver bolup úaãr-ı şerè mübeyyen 

ne ÓÀtem saòÀvetde mÀnend aŋa 

ne Rüstem şecÀèatde mÀnend aŋa (9b/1-5). 
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úaysı èadüvv üzre ki yΨtkürdi at 

anı piyÀde Ψtiban úıldı mÀt (21b/17,22a/1). 

 

… İskender-nişÀn ümerÀ-yı BehrÀm-girdÀr ve kübrÀ-yı àaøanfer-nümūdÀr ve şüceèÀ-yı 
hizebr-heybet ve èasÀkir-i Mirrìò-ãalÀbet (48a/5-7). 

óaãìn ol-nevè kim Sedd-i Sikender (55b/10-11). 

Ona acı veren bir olayı da etkileyici şekilde anlatır ve ayetlerle destekler: 

… emìr-i bì-naôìr-i rūşen-øamìr ãÀyib-tedbìr ümerÀ-yı èiôÀmàa fÀyiú-i saèÀdet-nişÀn ŞÀh 
NiyÀz Atalıú nevvere merúadehu küllü nefsin õÀiúatüél-mevt (“Her nefis ölümü 
tadacaktır.” Ankebût Sûresi, 29/57) cÀmıdın ecel ãahbÀsın ÀşÀm úılıp cennet riyÀøıàa 
rıólet úademin úoydı (38a/1-3). 

Aslında tarihçi gerçekleri açığa çıkarırken biraz sanat yapmak zorundadır ve bazı büyük 
tarihçiler yazım tarzları bakımından da meşhurdur (Çandarlıoğlu, 2003, s. 9). Türkçeden 
başka Arapça ve Farsçaya da hâkim olan Âgehî de tercüman ve divanı olan şair kimliği de 
hesaba katılırsa yaşadığı döneme ışık tutan sanatçı ruhlu büyük bir tarihçidir. 

Âgehî, bazen bir kelimeyi farklı dillerdeki eş anlamlarıyla beraber kullanır. Riyâzü’d-
Devle’deki anlatım zenginliğini tarihçilere has sanatlı yazma eğilimi, güzel sanatlardan 
geniş şekilde faydalanış, Âgehî’nin ayrıca tercüman olması ve bu tercüme cereyanının da 
üslubunu etkilemesiyle açıklamak mümkündür (O’rozboev, 2020, s. 102). Ayrıca anlatımı 
pekiştirmek ve hareketlendirmek için yakın anlamlı sözcükleri bir arada kullanır, 
ikilemelere başvurur. Tabi ki bunlarda kelimelere hâkim olmasının payı çok büyüktür: 

devlet eyvÀnınıŋ zìb ile zeyni (7b/13-14). 

meymene-i meymūn ve meysere-i meysūrın kim buranàar ve cuvanàar dΨrler (30a/8). 

öz òºÀhişi bile terk tutup gūşe-nişìn ve èuzlet-güzìnlik iòtiyÀr úıldı (38a/15-16). 

ve Úaraú Ψli fevc fevc ve gürūh gürūh ve ùÀyife ùÀyife ve cemÀèa cemÀèa defèa defèa ve 
izlik izidin (47a/10). 

ve ger her mülk sarı çΨkse leşker bolur elbette manãūr u muôaffer (49b/13). 

kΨme ve sal yasap barça aómÀl u eåúÀl ve çÀdır ve partalların deryÀdın (51a/7). 

hemol mevøiède oàruú ve bunna ve aómÀl u eåúÀlniŋ muóÀreset ve muóÀfaôatıàa (54b/2- 
3). 

kūs u kebürgeler ãadÀàa çıúıp (55b/1-2). 

irtidÀd ehli bile muóÀrebe ve muúÀtele rüsūmı (56a/14). 

yok ise meyti ölüg ecsÀmġa cÀn müjdesi (60a/11-12). 
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bu müjdeni Ψşitgeç her ùarafdın tehniyyet-gūylıú ve mübÀrek-bÀdlıġ (60a/12). 

Âgehî, bağlacın sağına ve soluna uyumlu cümleler ile tamlamalar kurar: 

her biri hidÀyet ÀsmÀnınıŋ aòter-i tÀbendesi ve òilÀfet èummÀnınıŋ gevher-i raòşendesi 
ve êalÀlet vÀdìsi güm-rÀhlarınıŋ hÀdì-i reh-şinÀsı ve ġavÀyet èilleti mübtelÀları-nıŋ ùabìb-
i óaõÀúat-ÀşnÀsı (4a/7-8-9). 

muòayyem-i òıyÀm-ı saèÀdet-encÀm ve muèasker-i èasÀkir-i nuãret-iltizÀm Ψtti (50a/10). 

bu nevè debdebe-i úıyÀmet-cūş ve kevkebe-i maóşer-òurūş bile (55b/4-5). 

òıyÀm-ı nuãret-fercÀm ve kiryÀs-ı devlet-esÀs ve bÀr-gÀh-ı sipihr-iştibÀhnı (58a/16-17). 

Ses ve Şekil Bilgisi Özellikleri 

Ses Özellikleri 

Ψ - i  meselesi 

Eckmann, Karahanlıcada ilk hecede bulunan /e/ sesinin, genellikle on dördüncü yüzyıl 
ortalarına kadar Harezm Türkçesinde de korunmuş olmakla birlikte daha sonraları (ى) ile 
veya Nehcül’l-Ferâdîs gibi harekeli metinlerde üstünlü yÀ ( َى) ile işaretlenen bir sese 
dönüşmeye başladığı ve muhtemelen /e/ ve /i/nin her ikisinden de farklı, yarı açık bir /Ψ/ yi 
temsil ettiği görüşündedir (Eckmann, 2003, s.33).  

Timur Kocaoğlu ise, Türkçede /Ψ/ sesinin en eski dönemlerden beri bulunduğunu ve tarihî 
Türk lehçelerine ait eserlerin transkripsiyon metinlerinin hazırlanmasında kapalı /Ψ/ 
ünlüsünün gösterilmesinin önemini vurgulamaktadır, ayrıca Nevâyî’nin 1499 yılında 
yazdığı Muhâkemetü’l-Lugateyn adlı eserinde Türk dilinin Arap alfabesiyle yazımı (imlâsı) 
ve o harflerin Türk dilindeki ünlü ve ünsüz sesleri karşılaması hakkında ayrıntılı bilgi 
verirken, Arapça “y” (ى) harfiyle yazılan Türkistan sahası Türkçe metinlerde (Çağataycada) 
bu Arapça “y” (ye) harfinin aslında Türkçe metinlerde üç ayrı ünlü sesi karşıladığını çok 
açık bir şekilde belirterek, bu seslerin de /Ψ, i, ì/ olduğunu söylemektedir (Kocaoğlu, 2003, 
s. 266-267). 

Türkçede dokuzuncu ünlü olarak nitelendirilen bu sesin varlığı öteden beri tartışılagelen bir 
konu olmuştur. Uzun yıllardır tartışılsa da bu konudaki yaygın görüş, bazı tek heceli 
kelimelerde ya da kimi kelimelerin ilk hecesinde yer alan bu sesin Eski Türkçede /e/ şeklinde 
karşımıza çıktığı ve Çağatay Türkçesi metinlerinde /Ψ/ şekline dönüştüğüdür. Metnin 
okunuşunda Çağatay Türkçesine uygun olarak /Ψ/ sesi tercih edilmiştir; ancak ilk hecede / 
 :ile yazılmayan kelimelerde transkripsiyonda gösterilmemiştir /ى

Teŋri  تنكرى (23b/6), TΨŋri  تینكرى (19b/4); ne  نھ (59b/2), nΨ  نى (18b/17) 

Kalınlık-incelik uyumu 

Yalın veya eklerle uzatılmış bir kelimenin ilk hecesinde kalın veya ince bir sesli 
bulunduğuna göre o kelimenin bütün seslileri kalın veya ince olur. Buna dil uyumu kanunu 
denir (Banguoğlu, 2004, s. 84). Büyük ünlü uyumu olarak da bilinen kalınlık-incelik (ön-
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arka, dil) uyumu Türkçenin en temel özelliklerinden biridir ve bu özellik, Türkçe ve akrabası 
dillerde görülür (Karaağaç, 2012, s. 148). Türkçe kelimelerde kalınlık-incelik uyumu ilk 
yazılı metinlerden itibaren vardır (Ata, 2014, s. 63).  

Kalınlık-incelik uyumunun, Türkçenin asli fonetik kanunlarından biri olduğu genellikle 
kabul edilmektedir; ancak Batı Türkçesi sahası dışında kalan sahalara ait metinler 
incelendiğinde, özellikle klasik Çağatay yazı dilinde bazı eklerin istinsah hatalarını aşan 
ölçüde kalınlık-incelik uyumuna aykırı olarak kullanıldığı görülür (Erarslan, 1970, s. 113). 

Çağataycanın asli kelimelerindeki kalınlık-incelik uyumu tamamen muhafaza edilmiştir 
(Eckmann, 2003, s. 27). Bu metinde de genellikle kalınlık-incelik uyumu vardır; ancak bazı 
sözcükler (ġ/ú) veya (g/k) içeren ekler aldıklarında bu uyum bozulmaktadır. Metinde uyum 
Türkçe kelimelerde daha sağlamdır; ancak bazen bozulabilmektedir, ayrıca ikili yazımlar da 
görülebilmektedir: talaġ+ġa (59b/9), bΨg+ge 48a/1, úol+ġa (41b/9), otuz+ġa (13a/10), 
yer+ge (6a/1), Ψlçi+ge 32b/16, úaysı+ġa (60a/5), soŋ+raú (53b/5), evvel+raú (16b/14), 
yaòşı+raú (26b/6), yörüşi+ġa (23a/16), yüzi+ġa (10a/3), yüzi+ge (18b/14). 

Metinde alıntı kelimelerde düzenli bir kalınlık-incelik uyumundan söz etmek mümkün 
değildir. Alıntı kelimelere sıklıkla kalın ünlülü ekler getirildiği söylenebilir, kalın sıradan 
ünlü barındıran kelimelerin ince sıradan ek aldıkları ve ikili yazılımlar olduğu da görülür: 
Cemşìd-Àne+ġa (51a/11), óavÀlì+ġa (25b/3), úÀhire+ġa (25a/10), leşkeriyye+ġa (49a/1), 
pÀd-şÀhÀne+ġa, ãaóÀyif+ġa (3a/1), simetüér-reés+ġa (49a/17), ùaraf+ge (26a/3), taraf+ıġa 
(18b/7), mevøiè+ġa (35b/7), mevøiè+ge (49a/8). 

/b-/ > /m-/ değişmesi (nazallaşma) 

men (2b/17) < ben; miŋ (55b/3) < bıŋ; mundın (12a/17) < bundın 

/-p-/ > /-f-/ değişmesi (sızıcılaşma) 

Çağataycanın karakteristik özelliklerindendir. İlk defa Nevâyî’de görülür.  

tofraú (4b/2) < topraú 

Zamir n’si 

Üçüncü teklik ve çokluk kişi iyelik ekleriyle hâl ekleri arasına giren zamir n’si Çağatay 
Türkçesinde görülmemektedir. Metinde de zamir n’si genel itibarıyla kullanılmamıştır: 

cÀnibide (27a/7), arasıda (21b/10), baġlarıda (58b/10), ùarafıdın (58b/7), astıda (58b/12), 
tofraúıġa (59b/14), bΨgleridin (20a/15), úarındaşlarıdın (20b/7) 

Ancak metnin inceleme yaptığımız [1b-61b] varakları arasında az sayıda kelimede zamir 
n’si kullanıldığı tespit edilmiştir: 

içindeki (27a/7), òurūşında (28b/7) 
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Şekil Özellikleri 

Durum ekleri 

İlgi durumu (genitif): 

+Iŋ, +nIŋ: õerre+niŋ timåÀl-i gümÀne+si (3b/14), òaãm+ıŋ baş+ı (19b/5), anıŋ evlÀd+ı 
(11a/2) 

Eksiz ilgi durumu: 

ÀstÀn-ı felek-ÀşyÀn tofraú+ıġa (59b/14), töpe üst+ide (49a/1) 

Yükleme durumu (akkuzatif): 

+nI: alar+nı (20b/1), kişi+ni (20a/3), közgü+ni (44a/2), partal+nı (29b/17), yol+nı (28a/5) 

+n; +I: ruòãat+ı+n (59a/1), baş+ı+n (35a/1), men+i (7a/13) 

Yönelme durumu (datif): 

+A: tÀrek+e (27b/5), baş+ı+m+a (5a/2), yan+ı+m+a (9a/10), köz+i+m+e (5a/1) 

+GA: +úa metinde karşımıza çıkmadığı ve +k/g’yi ayırt edici herhangi bir işaret olmadığı 
için +ke şekli tercih edilmemişti: biz+ge (33a/10), felek+ge (23a/3), òÀããiyyet+ġa (48b/8), 
kÀm-rÀn+ġa (20a/9) 

Yönelme durumu eki, teklik kişi zamirlerinde şu şekildedir: maŋa (9a/3), saŋa (60b/3), aŋa 
(7a/1) 

Bulunma durumu (lokatif) 

+dA: all+ı+da (37b/2), ara+da (57b/10), cülge+de (37b/9), diyÀr+da (25a/16), iş+de 
(26a/14), fırãat+da (11b/1) 

Çıkma durumu (ablatif): 

+dIn: ÚÀf+dın (9b/16), andın (2a/5), úol+dın (33a/14), saèÀdet+din (14b/2), su+dın (23b/3), 
tüy+din (10b/11) 

Üçüncü kişi iyelik ekinden sonra gelen zamir n’si metinde şu örnekte görülür: mundın 
(12/17)  

Vasıta durumu (instrumental): 

+lA: taŋ+la+sı (18b/4), birle (2a/2), bile (5b/4), ile (2b/7) 

Eşitlik durumu (ekvatif): 

+çA: ança (48b/1), ġubÀr+ça (40a/16), bar+ı+ça (4a/4), kÀm+ı+ça (50a/17), iz+i+çe (30a/6) 
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Yön gösterme durumu (direktif): 

+rA, +KArI/+ KArU: iç+re (45a/5), il+geri (20a/10), il+gerü (55a/7), iç+gerü, taş+úarı 
(41a/7), taş+úaru (39b/12), soŋ+ra (37b/10), üz+re (6a/5) 

-e doğru anlamında kullanılan sarı edatı da yön göstermekte kullanılmaktadır sürdi lÀ-mekÀn 
sarı (3b/2). 

Karşılaştırma durumu: 

+rAK:yaòşı+raú (26b/6), yavuú+raú (52a/6), tìz+rek (7a/14) 

Aitlik durumu: 

+GI: iç+i+n+de+ki (27a/7), mişik+leri+de+ki (49b/5) eknÀf+da+ġı (12b/4), evvel+ġı 
(8a/15) 

Sınırlandırma durumu: 

+gAçA: tìz+geçe (23b/2), salùanat+ı+ġaça (13a/12)  

Fiil kip zaman ve çekimi 

Basit kipler 

Haber kipleri 

Geniş zaman 

Fiil tabanı + (-r,-Ar,-Ur) + zamir kökenli kişi ekleri 

Teklik 

1. Kişi: Metinde örneğine rastlanmamıştır. 

Olumsuz: dΨ-men (9a/4) 

2. Kişi: Metinde örneğine rastlanmamıştır. 

3. Kişi: baġ+la-r (27b/7), iste-r (48a/17), aç-ı-l-ur (26a/14), iş+le-t-ür (11b/3), kör-ü-n-ür 
(26b/6) 

Olumsuz: úıl-mas (4a/14), tap-mas (51a/3), yΨt-mes (51a/4), bΨr-mes (2a/6) 

Çokluk 

1. Kişi: bΨr-ür-miz (60b/13), tut-ar-miz (24b/5), dur-ur-miz (33a/9) 

2. Kişi: Metinde örneğine rastlanmamıştır. 

3. Kişi: dur-ur-lar (34a/4), úıl-ur-lar (22a/14), dΨ-r-ler (48b/7) 
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Görülen Geçmiş Zaman 

Fiil tabanı + (-DI) + iyelik kökenli şahıs ekleri 

Teklik 

1. Kişi: eyle-di-m (4a/5), ur-dı-m (7b/4), sür-di-m (7b/4) 

2. Kişi: Metinde örneğine rastlanmamıştır. 

3. Kişi: úıl-dur-dı (32a/14), kir-di (22a/1), ol-dı (6a/6), al-dı (25b/5), kör-di (35a/3), çΨk-ti 
(25a/8), çıú-tı (41b/2) 

Olumsuz: úoy-madı (31a/9) 

Çokluk 

1. Kişi: Metinde örneğine rastlanmamıştır. 

2. Kişi: Metinde örneğine rastlanmamıştır. 

3. Kişi: úız-ı-t-tılar (56b/16), tap-tılar (44b/10), al-dılar (45b/7), kör-güz-diler 

 (2b/3), yΨt-tiler (57b/14) 

Olumsuz: Ψşit-mediler (56a/7), úoy-madılar (56a/3) 

Öğrenilen Geçmiş zaman 

Metinde anlatılan geçmiş zaman çekimi Klasik Çağatay Türkçesindeki gibi iki şekildedir: 

Fiil tabanı + -mIş + zamir kökenli şahıs ekleri 

Metinde sadece 3. tekil ve çoğul şahıslarla çekimlenen örnekleri vardır.  

Teklik 3. Kişi: tüş-miş (8a/3), tüz-miş (10b/5), bol-mış (6a/3), úabal-mış (55b/13) 

Olumsuz: bol-mamış durur (31b/8) 

Çokluk 3. Kişi: bΨr-mişler (27a/10), tüzet-mişler (53a/5), úıl-mışlar (27a/15), úoy-mışlar 
(27a/17) 

Fiil tabanı + -Ip/Up durur, -dUr + zamir kökenli şahıs ekleri 

Teklik 

1. Kişi: ur-up-men (2b/15), Ψt-ip-men (3a/1), sür-üp-men (2b/17) 

3. Kişi: bol-updur (15a/9), úıl-ıpdur (28b/7), úal-ıpdur (57b/3), körgüz-üpdür  

(33b/14), tur-up durur (48b/15), körgüz-üp durur (18b/2), çΨk-ip durur (27a/13) 
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Çokluk 

3. Kişi: toldur-up dururlar (57b/15), bol-up dururlar (18b/9), úıl-ıp dururlar (27a/9), yiber-
ip dururlar (34b/3)  

Şimdiki zaman 

Fiil tabanı + -A-y Dur(ur) + zamir kökenli şahıs ekleri 

Metinde sadece 3. tekil şahısla çekimlenen örnekleri vardır. 

Teklik 3. Kişi: úıl-a durur (59b/6), oltur-a durur (59b/9), bol-a durur (59b/11) 

Olumsuz: bΨr-mey durur (23a/17) 

Gelecek zaman 

Fiil tabanı + -gAy zamir kökenli şahıs ekleri 

Metinde sadece 3. tekil ve çoğul şahıslarla çekimlenen örnekleri vardır. 

Teklik 3. Kişi: kirgüz-gey (14a/3), Ψt-gey (55a/10), sal-ġay (55a/12), ol-ġay (23b/5), bar-
ġay (29b/5), tüş-gey (37a/10) 

Olumsuz: bol-maġay (9b/10) 

Çokluk 3. Kişi: kΨltür-geyler (45b/7), körgüz-geyler (29a/13), yΨt-geyler (55a/6), úıl-ġaylar 
(27b/4), aç-ġaylar (27b/13) 

Olumsuz: çıú-maġaylar (55b/14) 

(-gU)+iyelik ekleri (+dur / turur / durur) 

Metinde sadece 1.ve 3. tekil şahıslarla çekimlenen örnekleri vardır. 

Teklik 1. Kişi: çΨk-gü-m durur (32b/10), yΨt-gü-m durur (33b/9) 

Teklik 3. Kişi: bol-ġu-sı (49b/11), tap-ġu-sı durur (52a/14), kir-gü-si durur (14a/7) 

Olumsuz: bol-ma-ġu-sı (14a/10) 

Dilek kipleri 

Emir-istek kipi 

Teklik 

1. Kişi (-Ay/-AyIn): bol-ay (9a/4), eyle-yin (9a/6) 

Olumsuz: bol-mayın (31a/5), al-mayın (46b/5), kör-meyin (39b/3), kΨt-meyin (55b/14), dΨ-
mey (46b/5), kör-mey (6a/13), úal-may (31a/3), úıl-may (34b/15) 
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2. Kişi (-gIl; -ε): eyle-gil (8a/5),kΨtür-gil (9a/3),Ψt-gil (18a/10),yan-ġıl (46b/17),eyle 
(12a/14), kΨl (8b/1), süpür (9a/9) tur (9a/8) 

Olumsuz: ayırma (18a/12) 

3. Kişi (-sUn): tap-sun (10a/10), bol-sun (4a/4), al-sun (58b/17), yΨt-sün (4a/4), eyle-sün 
(8a/5), yΨtkür-sün (36a/12) 

Çokluk 

1. Kişi (-AlI(ŋ)): Metinde örneğine rastlanmamıştır. 

2. Kişi: -(X)ŋ(lAr), (U)ŋ(lAr), -Iŋ, -IŋIz: ayt-ıŋız (26a/16), úat-ıŋız (26a/17), úıl-ıŋ (14a/12) 

3. Kişi (-sUnlAr): at-sunlar (57a/9), yörü-sünler (48a/4)  

Şart kipi 

Fiil tabanı +(-sA)+ iyelik kökenli şahıs ekleri 

Teklik 

1. Kişi: çΨk-sem (13a/14), sür-sem (8a/4) 

2. Kişi: iste-seŋ (12a/13), eyle-seŋ (24b/6), úıl-saŋ (24b/7) 

3. Kişi: al-sa (60b/14), úız-sa (22b/11), tap-sa (7a/8), yΨtüş-se (27b/4), bΨr-se (9a/1), çΨk-se 
(9b/10), çöm-se (51a/3) 

Çokluk 

1. Kişi: èazìmet-nümÀ bol-saú (26b/12) 

2. Kişi: Metinde örneğine rastlanmamıştır. 

3. Kişi: icÀzet bΨr-seler (52a/14), fermÀn-fermÀ úıl-salar (61a/7) 

Gereklilik kipi 

Metinde gereklilik kipi kΨrek ve lÀzım sözleriyle karşılanmış olup sadece 3. teklik çekimi 
örneklenmiştir: Ψt-mek kΨrek (36a/15), kΨrek durur (14a/10), lÀzım bolàan (39b/8), lÀzım 
durur (21b/3)  

Birleşik kipler 

Hikâye  

Geniş zamanın hikâyesi 

Metinde teklik 1. ve 3. ile çokluk 3. şahıs örnekleri vardır: 
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Teklik 

1. Kişi: eyle-r Ψrdim (5a/3), bΨr-ür Ψrdim (5a/10) 

3. Kişi: bol-ur Ψrdi (6b/15), eyle-r Ψdi (12a/1), çΨk-er Ψrdi (12a/10), úıl-ur Ψrdi (11b/14), 
tişlet-ür Ψrdi (11b/4), úal-ur Ψrdi (12b/12) 

Olumsuz: Ψr-mes Ψrdi (14a/2) 

Çokluk 

3. Kişi: bol-ur Ψrdiler (9b/3), dΨ-r Ψrdiler (13a/6), kΨl-ür Ψrdiler, yΨtkür-ür Ψrdiler (20a/1), 
úıl-ur Ψrdiler (35b/12) 

Olumsuz: il-mes Ψrdiler (40a/17) 

Öğrenilen geçmiş zamanın hikâyesi 

Metinde sadece 3. tekil ve çoğul şahıslarla çekimlenen örnekleri vardır. 

Teklik 3. Kişi: tΨg-ip Ψrdi (44a/6), körgüz-üp Ψrdi (16b/14), tap-mış Ψrdi (54b/4), yΨt-miş 
Ψrdi (25a/6) 

Olumsuz: tap-mamış Ψrdi (47b/8), úıl-mamış Ψrdi (35a/1) 

Çokluk 3. Kişi: tap-ıp Ψrdiler (44b/1), bar-ıp Ψrdiler (58a/2), kΨl-türmiş Ψrdiler (20b/9), 
kirgüz-miş Ψrdiler (30b/12) 

Gelecek zamanın hikâyesi 

Metinde sadece 3. tekil şahısla çekimlenen örneği vardır. 

Teklik 3. Kişi: bol-ġay Ψrdi (9b/2) 

Şartın hikâyesi 

Metinde sadece 3. tekil şahısla çekimlenen örneği vardır. 

Teklik 3. Kişi: tirig bol-sa Ψrdi (9b/2) 

Zarf-fiiller 

-A: tol-a Ψrdi (14b/2), bol-a behrever (9a/5), çıúar-a almay (28b/15), körgüz-e almadım 
(7b/2), yΨt-e almay (23b/3) 

-(A)rdA, -UrdA: yür-erde (18b/15) 

-ArgA, -UrgA: tap-arġa (31a/13), tüz-erge (40a/9), bar-urġa (20b/12), rÀóatúıl-urġa (31a/13) 

-gAç: tap-ġaç (35b/13), koy-ġaç (6a/1), mesmūè bol-àaç (28a/3), Ψşit-geç (33b/16), iç-geç 
(9a/4), kör-geç (36a/9) 

-gAlI: kaç-ġalı (57b/3), kΨt-geli (57b/3) 
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-ken: Zaman ifade eden bu zarf-fiil eki, sadece Ψr-/Ψ- ek fiilinden sonra gelir: úay sarı Ψ-ken 
(55a/11), mürūr Ψt-ken (56b/1) 

-mAy, -mAyIn: tap-may (51b/13), sıġ-mayın (30a/12), bil-mey (34b/16), kör-meyin (39b/3) 

-gAndA: sΨgre-gende (41a/8) 

-gUncA: tüş-günçe (57b/12) 

-(X)p, -ban, -ıban, -UbAn: kΨy-ip (18b/10), úıl-ıp (15a/3), úıldur-up (28a/6), tapşur-up 
(2a/8), üz-üp (60b/11), çapavulla-p (58a/2), yasa-p (51a/7), yıġla-p (30b/17), yıġla-ban 
(31a/1), yörü-ben (55a/16), tΨpre-ben (30a/16), cehd Ψt-iben (27b/8), saç-ıban (11b/17), tut-
uban (31a/3), tüz-üben (30a/14) 

İsim-fiiller 

-mAk: ur-maú+ġa (57b/4), maèmūr bol-maú+ım+ġa (7b/11), öt-mek+i (51a/5), köter-
mek+ge (58b/8), irsÀl úıl-maà+ı (19b/13), sür-meg+i (29b/6)  

Sıfat-fiiller 

-Ar, -Ur: kün bat-ar (27a/8), kün çıú-ar (27a/9), tüz-er+ge (40a/9), tap-ar+ġa (31a/13), bar-
ur+ġa (20b/12), úıl-ur+ġa (31a/13) 

+úan metinde karşımıza çıkmadığı ve +k/g’yi ayırt edici herhangi bir işaret olmadığı için 
+ken şekli tercih edilmemiştir: 

-gAn: bar-ġan (49b/13), çıú-ġan (58b/12), ur-ġan (55a/9), taş-ma-ġan (31a/3), ükül-gen 
(46b/15), dΨ-gen (48b/3), yiber-gen (20a/16), büt-gen (51a/6), yΨt-gen (29a/17) 

-gU: tap-ġu-sı durur (52a/14), münèadim úıl-àu dΨk (29a/1), bol-àu+sı (23b/2), çΨk-gü+m 
durur (32b/19), yΨt-gü+m durur (33b/9), kir-gü+si durur (14a/7) ? 

-gUçI: çömür-güçi (55b/9), yΨtkür-güçi (55b/8), sal-ġuçı (25b/12), oúu-ġuçı (27a/5) 

Birleşik fiiller 

İki fiilden yapılan birleşik fiiller 

Yeterlilik fiilleri 

baş çıúar-a al-may (28b/15), yükin köter-e al-àu (50b/6), yΨ-te al-ma-yın (9a/15) 

Süreklilik fiilleri 

oltur-a dur-ur (59b/9), şuúúa-güşÀlıġ úıl-a dur-ur (59b/6) 

Bir isimle bir fiilden teşekkül eden birleşik fiiller 

Àferìn al-  (2a/10), teskìn bΨr- (5a/10), pÀd-şÀh eyle- (6a/14), müzeyyen bol- (7a/9), fetó Ψt- 
(9b/10), musaòòar úıl- (9b/16), meded-kÀr ol- (13a/7), zelzele sal- (57a/15) şerefiàa yΨt- 
(57b/14), iòtilÀl yΨtkür- (12b/11)  
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Yardımcı fiiller 

Metinde al-, bol-, ol-, úıl-, tur- yardımcı fiilleri kullanılmıştır. 

Sonuç 

Âgehî yalnız Hive edebiyatının değil, son dönem Çağatay edebiyatının da çok önemli bir 
ismidir.  

Özbek edebiyat tarihçilerine göre Âgehî, Çağatay edebiyatında Nevâyî’den sonra “en çok 
ve en güzel yazan” bir sanatçı olarak kabul edilmektedir. Âgehî’nin şairlik, tercümanlık ve 
tarihçilik gibi özellikleri vardır. Âgehî, yaşadığı dönemin tarihini elinden geldiğince doğru, 
ayrıntılı ve sanatlı şekilde ortaya koyar. Eserini yazarken genel anlamda ağır bil dil 
kullanmasına rağmen, tarihî olayları anlatırken dili sadeleşir. Sıkıcı bir anlatımı yoktur. 
Anlattığı bir olayı metni tekdüzelikten kurtarmak adına da nazımla destekler. 

Âgehî’nin kültürlü ve birikimli biri olduğu yaptığı benzetmelerle göze hemen çarpar. Adı 
masallarda geçen varlıklara, mitolojik karakterlere de satırlarında yer verir. Bazen bir 
kelimeyi farklı dillerdeki eşanlamlarıyla beraber kullanır. Riyâzü’d-Devle’deki anlatım 
zenginliği, tarihçilere has sanatlı yazma eğilimi, güzel sanatlardan geniş şekilde 
faydalanması onun en önemli özelliklerindendir.  

Riyâzü’d-Devle’de kullanılan dil klasik Çağatay edebî dilidir. Metinde bazı Oğuz unsurları 
olsa da gramer özellikleri ve söz varlığı bakımından eser Çağatay Türkçesinin tipik 
unsurlarını yansıtır:  

Kalınlık-incelik uyumları Türkçe kelimelerde tamdır; ancak bu sözcüklere gelen eklerin 
kalınlık-incelik uyumuna göre yazımında tutarsızlıklar göze çarpmaktadır: yüziġa (10a/3), 
yüzige (18b/14) 

Oğuzcanın etkisiyle kelimelerin hem /d-/li hem de /t-/li şekilleri kullanılmıştır: taġ (2b/7), 
daġ (4b/11); taġı (58a/16), daġı (2a/11) 

Eski Türkçenin kelime başı /b-/, /k-/ ve /t-/ ünsüzleri metinde de korunmuştur: bΨr-se 
(56b/6), kΨl-di (3b/1), TΨŋri (14a/10) 

Çağatay Türkçesi’nin karakteristik özelliği olan zamir n’sinin kullanılmaması incelediğimiz 
metinde de iki kelime dışında (içindeki 27a/7, òurūşında 28b/7) görülmektedir. 
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Tıpkıbasım örnek:  
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Metinden örnek: 

BismiéllÀhiér-raómÀniér-raóìm  

[1b] (01) cihÀn-bÀnlıġ mehÀmmınıŋ nigìn-i intiôÀmı ve óükümrÀnlıġı niôÀmınıŋ ser-
rişte-i (02) ihtimÀmı ol pÀd-şÀh-ı èadìmüél-iştibÀhnıŋ úabża-i iútidÀr ve ser nΨççe 
iòtiyÀrıġa (03) muókem ü müsellem durur kim sipihr-i nil-gūnniŋ eyvÀn-ı rifèat-bünyÀnı 
anıŋ binÀ-yı (04) ãanèatıdın èmaùraó u rubè-ı meskūnnıŋ feżÀ-yı vüsèat-nişÀnı anıŋ 
mièmÀr-ı (05) úudretidin musaùùaó durur èaôìmüéş-şÀn sulùÀnlarnıŋ farú-ı devletiġa anıŋ 
(06) úulluàı daġıdın efser ve refìèüél-mekÀn òaúanlarnıŋ cebhe-i èizzetiġa anıŋ (07) 
Ψşiki tofraġıdın zìver-i meleéüél-aèlÀ sÀyirleri anıŋ èibÀdeti fütūóÀtıdın (08) behremend 
ve cirm-i ġabrÀ sÀkinleri anıŋ iùÀèati füyūżÀtıdın óalÀvet-peyvend òūrşìd-i (09) dıraòşÀn 
bir lemèa-i nÀ-pedìd durur beyżÀ-yı óikmetidin muóìù-i bì-kerÀn bir úaùre-i nÀ-müfìd 
durur deryÀ-yı [2a] (01) úudretidin vaódet ü keåret èaôameti gülistÀnıdın şeb-nemi 
heyūlÀ ve ãūret óikmeti èummÀnıdın (02) pür-nemi úıùèa  

zihì úÀdir ki baór-i úudretidin  

úadem birle vücūd Ψki güherdür  

gülistÀn-ı vücūdıdın (03) yer ü kök  

bir avuç tofraú bir nìl[ū]ferdür  

èaùÀ vü baòşişiniŋ sofrasıdın  

bir Ψki úurã-ı (04) òūrşìd ü úamerdür  

mÀliküél-mülki kim mülk-i bì-zevÀli inúılÀb zamÀnıdın noúãÀn- (05) peõìr Ψrmes 
ãÀóibüél-úudreti kim úudret-i lÀ-yezÀlì andın özge hìç bir (06) kişige dest bΨrmes gÀhì 
èÀciz-nevÀz luùfı nÀ-tüvÀnınıŋ úabża-i taãarrufıġa èÀcizlıú (07) vüfūrıdın tüétièl-mülke 
men teşÀü3 feóvÀsı bile cihÀn mülkige ãÀóib-i iòtiyÀrlıġ (08) nigìnin tapşurup şehr-yÀrlıġ 
mesnediġa mindürür ve gÀhì tekebbür-güõÀr úahrı tüvÀnÀsı (09) nıŋ ser-i pür-ġurūrıdın 
ve tenziüél-mülke mimmen teşÀü4 müéeddÀsı bile memleket-dÀrlıġ Àferìn (10) alıp 
òºÀrlıġ ser-óaddiġa yΨtkürür 

rubÀèì  

her kimsege kim luùf-ı nümÀyÀn eyler  

anı yeti (11) iúlìm üze sulùÀn eyler  

                                                           
3 “(Allah) Dilediğine mülkü verir.” (Âl-i İmrân Sûresi, 3/26).   
4 “(Allah) Dilediğinden mülkü çeker alır.” (Âl-i İmrân Sûresi, 3/26). 
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her kimge ki úahr birle úılsa naôarı  

şeh Ψrse daġı gedÀ-yı nÀlÀn (12) eyler óakìmi kim óikmet-i kÀmilesi bile melÀyike-i 
muúarrebìnniŋ òalìfe-i ãÀóib-èizzetin (13) ibÀ ve nÀ-fermÀnlıġ cihetidin ve inne aleyke 
laènetì ilÀ yevmié-dìn5 nefrìniġa muòÀùab úılıp laènet-i (14) ebediġa sezÀ-vÀr Ψtti ve 
Àdem bÀúì óazìnniŋ farú meõelletin òÀksÀr u nÀ-tüvÀnlıġ ãıfatıdın (15) velekad kerramnÀ 
benì Ádeme tekrìmiġa6 münÀsib körüp òilÀfet iklìli bile tÀc-dÀr Ψtti ve cihÀn-ı (16) 
vüsèat-nişÀnnıŋ memÀlik-i maèmūre ve mevÀzıè-ı meràūbesin nüzhet-i tamÀm bile 
tüzüp (17) Àdem evlÀdınıŋ taòt-ı taãarrufıġa kirgüzdi ve èadÀlet-intibÀh pÀd-şÀhlarnıŋ 

  

                                                           
5 “Benim lanetim kıyamete kadar senin üzerine olsun.” (Sâd Sûresi, 38/78).   
6 “Âdem oğullarını üstün, şerefli kıldık.” (İsrâ Sûresi, 17/70).   

https://dergipark.org.tr/tr/pub/akaded
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